
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  akhilANDESvarI-karnATakakApi 
 
 In this kRti ‘akhilANDESvarI’ – rAga karnATaka kApi (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother akhilANDESvari. 
 
P 1akhil(A)ND(E)SvarI durusuga brOvumu 
 
A  nikhila tApa hAriNI bhuvilOna  
 ninu mincina vAr(e)var(u)nnAr(a)mmA (akhila) 
 
C1  2mANikya mayamai(y)unna  
 mandira madhya vAsinI ali 
 vENI SrI Sambhu nAthuni rANI 
 varam(I)yavE 3gIrvANI mA(y)ammA (akhila) 
 
C2  ambhO-ruha sambhava hari Sankara 
 akhila 4mun(I)ndra pUjitA ati 
 gambhIrA dIna rakshaNI 
 gadA nA moralanu vina lEdA (akhila) 
 
C3 O ambA ninu nammina nApai 
 inta parAmukham(E)la vinu  
 SyAma kRshNa nutA cinta dIrci  
 5sAmrAjyam(I)yavE vEgamE (akhila) 
 
Gist 
 
  O AkhilANDESvarI!  
 O Reliever of distress of entire Worlds! O Mother!  
 O Resident at the centre of temple which is made of precious stones! O 
Mother whose tresses are black like bees! O Queen Consort of Siva! O Goddess of 
Speech!  O My Mother! 
 O Mother worshipped by brahmA, vishNu, Siva and all great ascetics! O 
Very Majestic!  
 O ambA! O Mother extolled by SyAma kRshNa!  
 



 Please listen.  
 
 In this World, who is greater than You? 
 Aren’t You protector of humble people?  
 Didn’t You hear my appeals?  
 Why this much indifference towards me who has trusted You? 
 
 Please protect me quickly. 
 Please grant me boon.  
 Please relieve my worry and give me the empire of Your devotion 
speedily. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O AkhilANDESvarI (akhila aNDa ISvarI) (name of Mother at 
tiruvAnaikkA – consort of jambukESvara)! Please protect (brOvumu) me quickly 
(durusuga). 
 
A  O Reliever (hAriNI) of distress (tApa) of entire Worlds (nikhila)! O 
Mother (ammA)! In this World (bhuvilOna), who (evaru) is (unnAru) greater 
(mincina vAru) (vArevarunnArammA) than You (ninu)? 
 O AkhilANDESvarI! Please protect me quickly. 
 
C1  O Resident (vAsinI) at the centre (madhya) of temple (mandira) which is 
(unna) made of precious stones (mANikya mayamai) (mayamaiyunna)! O Mother 
whose tresses (vENI) are black like bees (ali)! 
 O Queen Consort (rANI) of Siva (SrI Sambhu nAthuni)! Please grant 
(IyavE) me boon (varamu) (varamIyavE), O Goddess of Speech (gIrvANI)!  O My 
(mA) Mother (ammA) (mAyammA)! 
 O AkhilANDESvarI! Please protect me quickly. 
 
C2  O Mother worshipped (pUjitA) by brahmA – born (sambhava) of lotus 
(ambhO-ruha), vishNu (hari), Siva (Sankara) and all (akhila) great (indra) 
ascetics (muni) (munIndra)! 
 O Very (ati) Majestic (gambhIrA)! Aren’t (gadA) You protector 
(rakshaNI) of humble people (dIna)? Didn’t (lEdA) You hear (vina) my (nA) 
appeals (moralanu)?  
 O AkhilANDESvarI! Please protect me quickly. 
 
C3  O ambA! Why (Ela) this much (inta) indifference (parAmukhamu) 
(parAmukhamEla) towards me (nApai) who has trusted (nammina) You (ninu)? 
 Please listen (vinu), O Mother extolled (nutA) by SyAma kRshNa! Please 
relieve (dIrci) my worry (cinta) and give (IyavE) me the empire (sAmrAjyamu) 
(sAmrAjyamIyavE) of Your devotion speedily (vEgamE). 
 O AkhilANDESvarI! Please protect me quickly. 
 
Notes –  
Variations –  
 1 – akhilANDESvarI – akhilANDESvari.  
 
References – 
 2 - mANikya mayamaiyunna mandira madhya vAsinI  - Abiding in the 
centre of temple of precious stones. Mother is stated to be resident in ‘cintAmaNi 
gRha’ – ‘cintA maNi gRhAntasthA’ – lalitA sahasra nAma (57). Please also refer 
to ‘saundarya lahari’ (8) – ‘cintAmaNi gRhE’. 
 
Comments –  



 3 – gIrvANI – This generally refers to sarasvati. Therefore, it has been 
translated as Goddess of Speech.  
 
 4 – munIndra – this could also be taken as two epithets – muni (ascetics) 
and indra.  
 
 5 – sAmrAjyamIyavE – Give me the empire. In books, ‘sAmrAjyamu’ 
seems to have been translated as ‘supreme bliss’. In my humble opinion, a 
devotee demands no more than devotion in perpetuity. Therefore, it has been 
translated as ‘empire of devotion’.  

Devanagari 
 
पãलिव  
अिख(ला)(Öड)ेæवरी दǽसग ब्रोवमु ु ु ु 
 

अनपãलिव ु  

िनिखल ताप हािरणी भिवलोन ु  

िनन िमिÑचन वाु (रॆ)व(ǽ)Ûना(र)àमा (अिखल) 
 

चरणम ्1 
मािणक्य मयम(ैयु)Ûन  
मिÛदर मÚय वािसनी अिल 
वेणी Įी शàभ नाथिन राणीु ु  

वर(मी)यवे गीवार्णी मा(य)àमा (अिखल) 
 

चरणम ्2 
अàभो-ǽह सàभव हिर शङ्कर 
अिखल मु(नी)Ûद्र पिजता अितू  

गàभीरा दीन रक्षणी 
गदा ना मॊरलन िवन लेदा ु (अिखल) 
 

चरणम ्3 
ओ अàबा िनन निàमन नापैु  

इÛत परामखु(मे)ल िवन ु  
æयाम कçण नता िचÛत दीिचर् ृ ु  

साम्राÏय(मी)यवे वेगमे (अिखल) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
अिखल-अÖड-ईæवरी दǽसग ब्रोवमु ु ु  ु
 

अनपुãलिव  



िनिखल ताप हािरणी भिवलोन ु  

िनन िमिÑचन वाǽु -ऎवǽ-उÛनाǽ-अàमा (अिखल) 
 

चरणम ्1 
मािणक्य मयम-ैउÛन  
मिÛदर मÚय वािसनी अिल 
वेणी Įी शàभ नाथिन राणीु ु  

वरमु-ईयवे गीवार्णी मा-अàमा (अिखल) 
 

चरणम ्2 
अàभो-ǽह सàभव हिर शङ्कर 
अिखल मिनु -इÛद्र पिजता अितू  

गàभीरा दीन रक्षणी 
गदा ना मॊरलन िवन लेदा ु (अिखल) 
 

चरणम ्3 
ओ अàबा िनन निàमन नापैु  

इÛत परामखमु -ुएल िवन ु  
æयाम कçण नता िचÛत दीिचर् ृ ु  

साम्राÏयम-ुईयवे वेगमे (अिखल) 

Tamil 
 
பல்லவி  

அகி2(லா)ண்(ேட3)ஸ்1வr து3ருஸுக3 ப்3ேராவுமு 
 

அனுபல்லவி  

நிகி2ல தாப ஹாrண ீபு4விேலான  

நினு மிஞ்சின வா(ெர)வ(ரு)ன்னா(ர)ம்மா (அகி2ல) 
 

சரணம் 1 

மாணிக்ய மயைம(யு)ன்ன  

மந்தி3ர மத்4ய வாஸின ீஅலி 

ேவண ீஸ்ரீ ஸ1ம்பு4 நாது2னி ராண ீ

வர(மீ)யேவ கீ3ர்வாண ீமா(ய)ம்மா (அகி2ல) 
 

சரணம் 2 

அம்ேபா4-ருஹ ஸம்ப4வ ஹr ஸ1ங்கர 

அகி2ல மு(ன)ீந்த்3ர பூஜிதா அதி 

க3ம்ப4ீரா தீ3ன ரக்ஷண ீ

க3தா3 நா ெமாரலனு வின ேலதா3 (அகி2ல) 



 

சரணம் 3 

ஓ அம்பா3 நினு நம்மின நாைப 

இந்த பராமுக2(ேம)ல வினு  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா சிந்த தீ3ர்சி  

ஸாம்ராஜ்ய(மீ)யேவ ேவக3ேம (அகி2ல) 
 

பல்லவி 

அகிலாண்ேடசுவr! விைரவாகக் காப்பாயம்மா. 
 

அனுபல்லவி 

அைனத்துலகின் துயரங்கைளப் ேபாக்குபவேள! புவியில், 

உன்ைன மிஞ்சியவர், எவருளரம்மா? 
 

சரணம் 1 

மாணிக்க மயமாயுள்ள, 

ேகாயில் நடுவில் உைறபவேள! அளி  

ேவண!ீ ஸ்ரீ சம்பு நாதrன் ராணிேய! 

வரமருள்வாயம்மா, நாவரசிேய! எமதம்மா! 
 

சரணம் 2 

கமலத்திலுதித்ேதான், அr, சங்கரன் மற்றும்  

அைனத்து, முனிவrற் தைலசிறந்ேதாராலும் ெதாழப்ெபற்றவேள! மிக்கு 

கம்பரீமானவேள! எளிேயாைரக் காப்பவள் 

அன்ேறா? எனது முைறயடீுகைளக் ேகட்டிைலேயா? 
 

சரணம் 3 

ஓ அம்பா! உன்ைன நம்பிய என்மீது,  

இத்தைன பராமுகேமன்? ேகளாய். 

சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! கவைலையத் தீர்த்து, 

(உனது பக்திப்) ேபரரசிைனத் தருவாயம்மா, ேவகமாக. 
 

அகிலாண்ேடசுவr - திருவாைனக்காவில் அம்ைமயின் ெபயர் 

மாணிக்க மயமாயுள்ள ேகாயில் - விரும்பியதருளும் சிந்தாமணி இல்லம்  

அளி ேவணி - வண்டு நிகர் கார் குழலி 

ஸ்ரீ சம்பு நாதர் - சிவன் 

கமலத்திலுதித்ேதான் - பிரமன் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

அகி2ல-அண்ட3-ஈஸ்1வr து3ருஸுக3 ப்3ேராவுமு 



 

அனுபல்லவி  

நிகி2ல தாப ஹாrண ீபு4விேலான  

நினு மிஞ்சின வாரு-எவரு-உன்னாரு-அம்மா (அகி2ல) 
 

சரணம் 1 

மாணிக்ய மயைம-உன்ன  

மந்தி3ர மத்4ய வாஸின ீஅலி 

ேவண ீஸ்ரீ ஸ1ம்பு4 நாது2னி ராண ீ

வரமு-ஈயேவ கீ3ர்வாண ீமா-அம்மா (அகி2ல) 
 

சரணம் 2 

அம்ேபா4-ருஹ ஸம்ப4வ ஹr ஸ1ங்கர 

அகி2ல முனி-இந்த்3ர பூஜிதா அதி 

க3ம்ப4ீரா தீ3ன ரக்ஷண ீ

க3தா3 நா ெமாரலனு வின ேலதா3 (அகி2ல) 
 
 

சரணம் 3 

ஓ அம்பா3 நினு நம்மின நாைப 

இந்த பராமுக2மு-ஏல வினு  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா சிந்த தீ3ர்சி  

ஸாம்ராஜ்யமு-ஈயேவ ேவக3ேம (அகி2ல) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

అఖిలాంĬేశవ్ĸీ దురుసుగ బోర్ వుము 

 
అనుపలల్ȇ  

ǵఖిల Įాప ȏĸిణీ భుȇలోన  

ǵను ǽంǩన ĺాĸెవరుĲాన్రమామ్ (అఖిల) 

 
చరణం 1 

మాణికయ్ మయĶైయునన్  

మంİిర మధయ్ ĺాĽిǶ అȃ 

ĺేణీ Ȍర్ శంభు Ĳాథుǵ ĸాణ ీ

వరǾయĺే Ħీĸావ్ణీ మాయమామ్ (అఖిల) 

 
చరణం 2 



అంĵో‐రుహ సంభవ హĸి శంకర 

అఖిల ముǶందర్ పూǭĮా అǳ 

గంǼĸా İీన రకష్ణీ 

గİా Ĳా ǿరలను ȇన లేİా (అఖిల) 

 
చరణం 3 

ఓ అంబా ǵను నǽమ్న Ĳాĳౖె 

ఇంత పĸాముఖĶేల ȇను  

Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా ǩంత İీĸిచ్  

Ȏామరా్ జయ్Ǿయĺే ĺేగĶే (అఖిల) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

అఖిల‐అండ‐ఈశవ్ĸీ దురుసుగ బోర్ వుము 

 
అనుపలల్ȇ  

ǵఖిల Įాప ȏĸిణీ భుȇలోన  

ǵను ǽంǩన ĺారు‐ఎవరు‐ఉĲాన్రు‐అమామ్ (అఖిల) 

 
చరణం 1 

మాణికయ్ మయĶై‐ఉనన్  

మంİిర మధయ్ ĺాĽిǶ అȃ 

ĺేణీ Ȍర్ శంభు Ĳాథుǵ ĸాణ ీ

వరము‐ఈయĺే Ħీĸావ్ణీ మా‐అమామ్ (అఖిల) 

 
చరణం 2 

అంĵో‐రుహ సంభవ హĸి శంకర 

అఖిల ముǵ‐ఇందర్ పూǭĮా అǳ 

గంǼĸా İీన రకష్ణీ 

గİా Ĳా ǿరలను ȇన లేİా (అఖిల) 

 
చరణం 3 

ఓ అంబా ǵను నǽమ్న Ĳాĳౖె 

ఇంత పĸాముఖము‐ఏల ȇను  

Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా ǩంత İీĸిచ్  

Ȏామరా్ జయ్ము‐ఈయĺే ĺేగĶే (అఖిల) 



Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಅಖಿಲಾಂಡೇಶವ್ರೀ ದುರುಸುಗ ಬೊರ್ೕವುಮು 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಿಖಿಲ ತಾಪ ಹಾರಿಣೀ ಭುĻಲೋನ  

ನಿನು ಮಿಂಚಿನ ವಾರೆವರುನಾನ್ರಮಾಮ್ (ಅಖಿಲ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಮಾಣಿಕಯ್ ಮಯಮೈಯುನನ್  

ಮಂದಿರ ಮಧಯ್ ವಾľನೀ ಅĹ 

ವೇಣೀ ļರ್ೕ ಶಂಭು ನಾಥುನಿ ರಾಣೀ 

ವರಮೀಯವೇ ಗೀವಾರ್ಣೀ ಮಾಯಮಾಮ್ (ಅಖಿಲ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಅಂಭೋ-ರುಹ ಸಂಭವ ಹರಿ ಶಂಕರ 

ಅಖಿಲ ಮುನೀಂದರ್ ಪೂಜಿತಾ ಅತಿ 

ಗಂಭೀರಾ ದೀನ ರಕಷ್ಣೀ 

ಗದಾ ನಾ ūರಲನು Ļನ ಲೇದಾ (ಅಖಿಲ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಓ ಅಂಬಾ ನಿನು ನಮಿಮ್ನ ನಾಪೈ 

ಇಂತ ಪರಾಮುಖಮೇಲ Ļನು  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಚಿಂತ ದೀಚಿರ್  

ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮೀಯವೇ ವೇಗಮೇ (ಅಖಿಲ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಅಖಿಲ-ಅಂಡ-ಈಶವ್ರೀ ದುರುಸುಗ ಬೊರ್ೕವುಮು 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಿಖಿಲ ತಾಪ ಹಾರಿಣೀ ಭುĻಲೋನ  

ನಿನು ಮಿಂಚಿನ ವಾರು-ಎವರು-ಉನಾನ್ರು-ಅಮಾಮ್ (ಅಖಿಲ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಮಾಣಿಕಯ್ ಮಯಮೈ-ಉನನ್  

ಮಂದಿರ ಮಧಯ್ ವಾľನೀ ಅĹ 

ವೇಣೀ ļರ್ೕ ಶಂಭು ನಾಥುನಿ ರಾಣೀ 



ವರಮು-ಈಯವೇ ಗೀವಾರ್ಣೀ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ (ಅಖಿಲ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಅಂಭೋ-ರುಹ ಸಂಭವ ಹರಿ ಶಂಕರ 

ಅಖಿಲ ಮುನಿ-ಇಂದರ್ ಪೂಜಿತಾ ಅತಿ 

ಗಂಭೀರಾ ದೀನ ರಕಷ್ಣೀ 

ಗದಾ ನಾ ūರಲನು Ļನ ಲೇದಾ (ಅಖಿಲ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಓ ಅಂಬಾ ನಿನು ನಮಿಮ್ನ ನಾಪೈ 

ಇಂತ ಪರಾಮುಖಮು-ಏಲ Ļನು  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಚಿಂತ ದೀಚಿರ್  

ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮು-ಈಯವೇ ವೇಗಮೇ (ಅಖಿಲ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
aഖിലാേūശവ്രീ ദുരുസുഗ േ്രബാവുമു 
 
aനുപലല്വി  
നിഖില താപ ഹാരിണീ ഭുവിേലാന  
നിനു മിŦിന വാെരവരുnാരmാ (aഖില) 
 
ചരണമ്‌ 1 
മാണികയ് മയൈമയുn  
മnിര മധയ് വാസിനീ aലി 
േവണീ ്രശീ ശമ്ഭു നാഥുനി രാണീ 
വരമീയേവ ഗീരവ്ാണീ മായmാ (aഖില) 
 
ചരണമ്‌ 2 
aമ്േഭാ-രുഹ സമ്ഭവ ഹരി ശŠര 
aഖില മുനീ്രn പൂജിതാ aതി 
ഗമ്ഭീരാ ദീന രkണീ 
ഗദാ നാ െമാരലനു വിന േലദാ (aഖില) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ഓ aമ്ബാ നിനു നmിന നാൈപ 
in പരാമുഖേമല വിനു  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ ചിn ദീര്ചി  
സാ്രമാജയ്മീയേവ േവഗേമ (aഖില) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  



aഖില-aū-ഈശവ്രീ ദുരുസുഗ േ്രബാവുമു 
 
aനുപലല്വി  
നിഖില താപ ഹാരിണീ ഭുവിേലാന  
നിനു മിŦിന വാരു-eവരു-unാരു-amാ (aഖില) 
 
ചരണമ്‌ 1 
മാണികയ് മയൈമ-un  
മnിര മധയ് വാസിനീ aലി 
േവണീ ്രശീ ശമ്ഭു നാഥുനി രാണീ 
വരമു-ഈയേവ ഗീരവ്ാണീ മാ-amാ (aഖില) 
 
ചരണമ്‌ 2 
aമ്േഭാ-രുഹ സമ്ഭവ ഹരി ശŠര 
aഖില മുനി-i്രn പൂജിതാ aതി 
ഗമ്ഭീരാ ദീന രkണീ 
ഗദാ നാ െമാരലനു വിന േലദാ (aഖില) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ഓ aമ്ബാ നിനു നmിന നാൈപ 
in പരാമുഖമു-ഏല വിനു  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ ചിn ദീര്ചി  
സാ്രമാജയ്മു-ഈയേവ േവഗേമ (aഖില) 
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